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	Första placet presenteras för kungen

	 

	 

	 

	På komedi av Tartuffe.

	 

	Fader

	Komedins plikt var att rätta män genom att underhålla dem, jag trodde att jag, i den anställning jag befinner mig i, inte hade något bättre att göra än att attackera med löjliga målningar mitt århundrades laster; och eftersom hyckleri utan tvivel är ett av de mest använda, mest obekväma och farligaste, hade jag tänkt, Sire, att jag inte skulle göra alla ärliga människor i ditt rike en liten tjänst, om jag gjorde en komedi som fördömde hycklarna och satte i sikte, som det borde vara,  Alla utstuderade grimaser från dessa människor av överdriven godhet, alla friponnerier täckta med dessa hängivna förfalskare, som vill fånga män med falsk iver och sofistisk välgörenhet.

	 

	Jag har gjort den, Sire, denna komedi, med all den omsorg, som jag tror, och alla de omtänksamheter som materialets delikatess kan kräva; och för att bättre bevara den aktning och respekt som tillkommer sanna hängivna har jag så mycket jag kunnat särskilja den karaktär jag var tvungen att röra. Jag har inte lämnat någon tvetydighet, jag har tagit bort det som kan förväxla gott med ont och har i denna målning bara använt uttrycksfärger och väsentliga egenskaper som gör erkännandet först till en sann och uppriktig hycklare.

	Men alla mina försiktighetsåtgärder var värdelösa. Vi har utnyttjat, Sire, er själs delikatess i religionsfrågor, och vi har kunnat ta er förbi den plats allena som ni är prenable, jag menar med respekt för heliga ting. Tartuffes, under handen, hade adressen för att finna nåd hos Ers Majestät; och originalen fick till sist kopian raderad, hur oskyldig den än var, och hur lik den än kunde hittas.

	 

	Även om det skulle ha varit ett slag för mig att undertryckandet av detta arbete, mildrades min olycka emellertid av det sätt på vilket Ers Majestät hade förklarat sig om detta ämne; Och jag trodde, Sire, att hon tog bort all anledning att klaga, efter att ha varit vänlig nog att förklara att hon inte fann något att säga i denna komedi som hon förbjöd mig att producera offentligt.

	 

	Men trots denna härliga deklaration av världens störste konung och av den mest upplysta, trots åter godkännande av M. le légate och större delen av våra prelater, vilka alla, i de särskilda läsningar jag har gett dem av mitt arbete, har funnit sig vara överens med Ers Majestäts känslor; Trots allt detta, säger jag, ser vi en bok komponerad av kyrkoherden i..., som ger en hög vederläggning av alla dessa augustivittnesbörd. Ers Majestät må säga, och M. le legate och MM. prelaterna må fälla sin dom, min komedi, utan att ha sett den, är djävulsk och djävulsk min hjärna; Jag är en köttslig demon och klädd som en man, en libertin, en ogudaktig värdig en exemplarisk tortyr. Det räcker inte att elden sonar offentligt för mitt brott, jag skulle vara för billig; Den tappre gode mannens barmhärtighetsiver vill inte stanna där; han vill inte att jag  ska vara barmhärtig mot Gud; han vill absolut att jag ska bli fördömd, det är en fråga löst.

	 

	Denna bok, Sire, har presenterats för Ers Majestät; Och utan tvivel bedömer hon själv väl hur olyckligt det är att se mig själv varje dag utsättas för dessa herrars förolämpningar; vilken skada kommer sådana förtal att åsamka mig i världen, om de ska tolereras; Och vilket intresse jag äntligen har av att rena mig från hans bedrägeri och att få allmänheten att se att min komedi är inget mindre än vad vi vill att den ska vara. Jag kommer inte att säga, Sire, vad jag bör be om för mitt rykte och för att rättfärdiga för alla mitt verks oskuld: upplysta kungar som du behöver inte märkas vad de önskar; de ser, liksom Gud, vad vi behöver och vet bättre än vi vad de är skyldiga oss. Det räcker för mig att lägga mina intressen i Ers Majestäts händer; och jag förväntar mig respektfullt av henne allt hon vill beställa om detta.

	 

	Andra platsen överlämnades till kungen

	 

	 

	I sitt läger före staden Lille i Flandern, vid namn De la Thorillière och  de la Grange, skådespelare av Hans Majestät, och följeslagare av Sieur Molière, på försvaret som gjordes, den 6 augusti 1667, för att representera Tartuffe tills vidare av Hans Majestät. 

	 

	Fader

	Det är en mycket hänsynslös sak av mig att komma och irritera en stor monark mitt i hans ärorika erövringar; men i det tillstånd där jag ser mig själv, var kan jag finna, Sire, skydd utom på den plats där jag kommer för att söka det? Och vem kan jag kalla mot auktoriteten hos den makt som överväldigar mig, den källan till makt och auktoritet, den rättfärdiga utdelaren av absoluta ordningar, att de suveräna domarna och herre över alla ting?

	 

	Min komedi, Sire, har inte kunnat njuta av Ers Majestäts vänlighet här. Förgäves producerade jag den under titeln bedragaren och dolde karaktären under anpassning av en världsman; Jag kunde ge honom en liten hatt, stort hår, en stor krage, ett svärd och spets över hela rocken, mjukgöra på flera ställen och försiktigt ta bort allt jag trodde kunde ge skuggan av en förevändning för de berömda originalen av porträttet jag ville göra: allt detta var till ingen nytta. Kabalen vaknade upp till blotta gissningarna de kan ha haft om saken. De har hittat ett sätt att överraska sinnen som i alla andra frågor gör ett högt yrke av att inte bli förvånad. Min komedi verkade inte snarare, att den slogs ner av slaget från en makt som måste införa respekt; och allt jag kunde göra under detta möte för att rädda mig från stormens bländning var att säga att Ers Majestät hade varit vänlig nog att låta mig utföra den, och att jag inte hade ansett det nödvändigt att be om detta tillstånd från andra, eftersom det bara var hon som skulle ha försvarat det från mig.

	 

	Jag tvivlar inte, Sire, på att de människor som jag målar i min komedi inte rör många fjädrar med din majestät och kastar in i sitt parti, som de redan har gjort, sanna goda människor, som är desto snabbare att bli lurade när de dömer andra för sig själva. De har konsten att ge vackra färger till alla sina avsikter. Hur bra de än ser bra ut är det inte alls Guds intresse som kan beröra dem: de har visat det tillräckligt i de komedier de har lidit att vi har spelat så många gånger offentligt, utan att säga ett ord om det. Dessa angrep endast fromhet och religion, som de bryr sig mycket lite om: men de senare angriper dem och spelar dem själva; Och det är vad de inte kan lida. De kan inte förlåta mig för att jag avslöjade deras bedrägerier för alla; och utan tvekan kommer det inte att misslyckas med att sägas till Ers Majestät att alla har blivit skandaliserade av min komedi. Men den rena sanningen, Sire, är att hela Paris har skandaliserats endast av det försvar som har gjorts av det, att de mest samvetsgranna har funnit representationen lönsam, och att det har förvånats att människor med så välkänd redlighet har haft så stor respekt för människor som borde vara allas fasa och är så emot sann fromhet,  som de bekänner sig till.

	 

	Jag väntar med respekt på den dom som Ers Majestät kommer att behaga uttala i denna fråga; men han är mycket säker, Sire, att jag inte längre får tänka på att göra komedier, om tartuffes har fördelen; att de därigenom  kommer att  förfölja mig mer än någonsin, och kommer att vilja hitta fel med de mest oskyldiga saker som kan komma ut ur min penna.

	 

	Behaga din godhet, Sire, ge mig skydd mot deras giftiga raseri; och må jag, när jag återvänder från ett så ärorikt fälttåg, befria Ers Majestät från tröttheten av hans erövringar, ge honom oskyldiga nöjen efter sådana ädla arbeten och skratta monarken som får hela Europa att darra!

	 

	 

	Tredje plats till kungen

	 

	 

	 

	5 februari 1669

	 

	Fader

	En mycket ärlig läkare, vars sjuka jag har äran att vara, lovar mig och vill tvinga sig inför en notarie att få mig att leva ytterligare trettio år, om jag får en benådning från Ers Majestät. Jag sa till honom, på hans löfte, att jag inte frågade honom så mycket, och att jag skulle vara nöjd med honom så länge han lovade att inte döda mig. Denna nåd, Sire, är en kanonik i ditt kungliga kapell i Vincennes, ledig vid döden av ...

	 

	Vågar jag be Ers Majestät om denna nåd igen på dagen för Tartuffes stora uppståndelse, uppstånden av Din vänlighet? Jag är genom denna första ynnest försonad med de hängivna; och jag skulle vid denna sekund vara med läkarna. Det är för mig, utan tvekan, för många nådegåvor på en gång; men kanske är det inte för mycket för Ers Majestät; och jag väntar, med lite respektfullt hopp, på svaret från min placet.

	 

	 

	 

	 

	 

	Tecken

	MME PERNELLE, mor till Orgon.

	ORGON, make till Elmire.

	ELMIRE, hustru till Orgon.

	DAMIS, son till Orgon.

	MARIANE, dotter till Orgon och amante de Valère.

	VALÈRE, Marianes älskare.

	CLÉANTE, Orgons svåger.

	TARTUFFE, falsk hängiven.

	DORINE, närmast Mariane.

	Herr LOYAL, sergeant.

	ETT UNDANTAG

	FLIPOTE, tjänare till Madame Pernelle.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
Akt I Scen I


	 

	 

	 

	MADAME PERNELLE och FLIPOTE hennes tjänare, ELMIRE, MARIANE, DORINE, DAMIS, CLÉANTE

	 

	 

	 

	MADAME PERNELLE

	Kom, Flipote, kom igen, låt mig befria mig från dem.

	 

	ELMIRE

	Du går så fort att det är svårt att följa dig.

	 

	MADAME PERNELLE

	Lämna, min svärdotter, lämna, kom inte längre:

	Det här är alla sätt jag inte behöver.

	 

	ELMIRE

	Det som du är skyldig dig är uppfyllt.

	Men, mamma, var kommer det ifrån att du kommer ut så snabbt?

	 

	MADAME PERNELLE

	Det är att jag inte kan se all denna hushållning,

	Och låt mig vara nöjd utan bekymmer.

	Ja, jag lämnar ditt hus mycket dåligt uppbyggt:

	I alla mina lektioner är jag upprörd över det,

	Vi respekterar ingenting, alla talar högt,

	Och det är just kung Pétauts hov.

	 

	ÅSA

	Om...

	 

	MADAME PERNELLE

	Du är, mormor, en nästa tjej

	Lite för högt i munnen och mycket oförskämt:

	Du blandar dig i allt för att säga din åsikt.

	 

	DAMIS

	Men...

	 

	MADAME PERNELLE

	Du är en dåre med tre bokstäver, min son;

	Det är Jag som säger dig, vem är din mormor;

	Och jag har sagt hundra gånger till min son, din far,

	Låt dig se ut som en dålig kille,

	Och skulle aldrig ge honom något annat än plåga.

	 

	MARIANE

	Jag tror...

	 

	MADAME PERNELLE

	Min Gud, hans syster, du är diskret,

	Och du rör den inte, så söt verkar du;

	Men det är, som de säger, värre vatten än vatten som sover,

	Och du leder under en screed ett tåg som jag hatar.

	 

	ELMIRE

	Men, min mamma,...

	 

	MADAME PERNELLE

	Min svärdotter, låt det inte vara något brott mot dig,
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